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CXasaguas, 

con que las culpas combaten 
paraque eltas aguas meten 
elfuegove perdicion, - 

y Dueroes el coragon 

do laslagrímas abeten. 
ZDtra lacffencía piectofa 
donde tubojos veran 
trescolas en vna cofa/- 
(Catacamposoe aluentofa 
donde muriopon Deltran, 


UK atalos campos de glozía 
aponde murio Luzbel 
amanos defant ZDiguel 
enquien quedo la víctosig/ 
cata biua la memozia 

defu peccado cruel; 


TT 
que perdio elbe oefltm 
con injuria 19 pequeñc, 


es las tierras De ardeña 


dordeb:ama vnanimel. 


CLatacl E oro/pel Leon 
pueltos enel hrmamento, 
cata el Boste/y apolento 
ylacolaveloragon, 
Y Lancer/y Scorpion! 
y los otros que nocuento: 
Dirala Lunaque ronda 
las nocbes que efeuras van 
rel Sol quelecorrefponda, 
Eata la rabla redonda 
dolos dose comen pan. 
Inia, 


CA quí comiencanlasfefienta y ocho condiciones. 
Sé e6 aquel que fe quiere faluor/ 
fabio quienbuye de todos los vicios 
fadlo quien base alos fanctos propicios! 
fabio quien fabe bablar y callar. 
EsSabio quien buye las murmaraciones/ 
fabío quienama e Dios foberano/ 
fabio quíen ama cornitino a /u bermano/ 
fabio quien oye dlulnos fermoncs. 
CES cbio quien nene perfecra bumiidad/ 
fabio quien langa e li el auaricia/ 
fabio quien pugna bivír fin malicia) 
fablo quien rice gran fe,y cbsrídad. 
Sabio quien siene del pobre cuydado/ 
fabio quier haze limo/na contino/ 
fabioquien buye del mando maligno/ 
fablo quíenbuye peferdef borrado. 
ESabioquien fabe guardar el fecrero/ 
fabio quienfabe cbrarlavirtud/ 
fabio quien ama la graritud/ 
fabío quienbuye De todo defeto. 
CSabío quien quita las ocafiones/ 
fabio quien quita ls Leña del fuego 
fabio quien lancade fal malo lucgo/ 
fabio quien vence lus Ínclimacienes. 
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mira los cielos diuinos 
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quecombaten con la mars volosoose comen pan 
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vondemyrio von IBeltran. — yallalaglozía cumplida. Hme 
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17 pe 
CELINOS Y LA ADÚLTERA 
(Celinos and the Adulteress) 


—Ken kere tomar konsezo, ke venga 'a mí, se lo daré: 
Ken kere kazar kon mosa, non se "espere ala veZés. 
Por mí lo digo, "el meskino, ke de syen anyyos kazó *él. 
Kazó kon 'una senyyora, ke non tyene los dyez '¡ ses. 

3 El día de las sus bodas 'i byen 'o'irés ké fu'e azer. 
Tomó peyne de "oro "en mano, sus kave'os se fu'e a peynar. 
'I 'en la su mano derega  lyeva "un 'espeZo kristal. 
De 'elyyo se mira su pu'erpo  'i 'el su lindo asemeZar. 
Bendizyendo va del vino '¡ bendizyendo va del pan, 

10 bendizyendo al Dyez del syelo, ke tal linda la fu'e a kriar; 
maldizyendo *a padre '¡ madre, ke kon "un vyeZo la fu'e a kazar. 
Ke la kazara kon "un vyezo, "el vyezo "es de antigu'edad. 
La ninyya kere Bugete  'i 'el vyeZo kere folgar. 

Yyorava la Blankaninyya, lágrimas de veluntad. 

15 Por a'í pasó Klareto, kual non la vyera de pasar: 

—(¿De ké yyorás, la Blankaninyya, lágrimas de veluntad? 


Source: GSA 12. 

Each verse, except v. 24, is repeated. 
12 'a la in repetition. 
le bodas in repetition. 
108 a kriar in repetition, 
128 “el vyezo de antigw'edad in repetition. 
l4e. l6a Blanka ninyya. 
1% 5 por ai in repetition. 
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—Ke me kazaron kon "un vyezo, "el vyezo non "era mi par 'iguaJ. 
—Yyo vos daré 'un konsezo, kual me lo "uvyera3 de tomar: 
azévos de la prenyyada, de tres mezes 'i non más. 

20 —'A los kampos de Alsuma, un házir vide asar. 
Si de akel házir non gosto, ”el prenyyado lo vo agar. 
Se alevantó *el vyeZeziko, a ver 'el házir ánde "está. 
AroZó “él la su lansa; la kavesa le "enfilará: 

24 —Vení, verés akel házire, ke lo vite3 asar. 


o És 
185 kual in repetition. A 


Translation: 


“Whoever may want advice, let him come to me and I'll give him some: 
Whoever would marry a maiden, let him not wait for old age. 1 speak 
for myself, poor wretch, who married when a hundred years old.” He 
married a young lady who is not quite sixteen. (5) On the day of her 
wedding, listen well and hear what she did. She took a gold comb in 
her hand and began to comb her hair. And in her right hand she holds 
a mirror of crystal. In it she regards her body and her lovely appear- 
ance. She blesses the wine and blesses the bread, (10) blessing God in 
Heaven, who made her so beautiful; cursing her mother and father, 
who married her to an old man; that they should marry her to an old 
man, an old and decrepit man. The girl wants to play and the old man 
wants to rest. Blancaniña was weeping, weeping tears with all her heart. 
(15) Clareto passed by there; oh, that he had not passed by! “Why are 
you crying, Blancaniña, tears with all your heart?” “Because they mar- 
ried me to an old man and he was not my equal.” “I'll give you some 
advice, which you should take from me: Pretend that you are with 
child, three months with child and no more.” (20) “In the fields of 
Alsuma, 1 saw a roasting pig. If 1 don't taste that pig, I'll lose the 
infant.” The old man arose, to see where that pig was. He hurled his 
lance and pierces it through the head. (24) “Come, you'll see that pig. 
that roasting pig you saw.” 
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